
Складшкам1 верагоднасщ як суб’ектыунай катэгорый мэтазгодна л1чыць 
праудз1васць (аналаг юцшасщ) i праудападобнасць ^мавернасць). 1мавер- 
насць адлюстроувае магчымую адпаведнасць рэчаiснасцi, падобнасць на 
прауду, карэлюе з верай i генетычна звязана са стараславянскiм имоверный 
ймаверны’, утворанага ад гмацг веру ‘мець веру’. Мець веру значыць быць 
заснаваным на веры, iмавернае выказванне -  выказванне, заснаванае на веры. 
Аднак быць верагодным (заслугоуваць давер, быць вартым веры адрасата) 
адрозшваецца ад быць iмаверным (мець веру, быць заснаваным на веры 
адрасанта) з пазщьй камушкантау. 1мавернасць -  шлях да верагоднасцi. 
З пазщый адрасанта верагоднасць звязана з паняццямi шчырасцъ (экстра- 
лiнгвiстычная устаноука на верагоднасць), веданне, вера, меркаванне (лшгвь 
стычная устаноука на верагоднасць). З пазщый адрасата верагоднасць -  вышк 
даверу атрыманай iнфармацыi, абумоулены экстралiнгвiстычнымi (рэпута- 
цыя, аутарытэт адрасанта) i лiнгвiстычнымi фактарамi (квалiфiкацыя выказ- 
вання як ведання, веры, меркавання з дапамогай моуных сродкау).

Беларускаму тэрмшу верагоднасць адпавядае англiйскi credibility, 
этымалапчны аналiз якого дазваляе сцвярджаць, што дадзенае слова 
прыйшло з лащнскай мовы са значэннем ‘worthy to be believed’ (‘годны, 
варты верыць’).

Такiм чынам, у вышку лшгвютычнага даследавання праблемы карэляцыi 
юцшасщ i верагоднасцi было устаноулена, што дадзеныя паняццi з’яуляюцца 
блiзкiмi, але не тоеснымi. У камунiкацыi адрасант i адрасат маюць справу 
з праудзiвасцю -  жыццёвым варыянтам ющны / iсцiнасцi. Iсцiнасць звязана 
з веданнем, не залежыць ад пункту гледжання камунiкантау, верагоднасць -  
з паняццем веры, залежыць ад шэрагу фактарау (экстралiнгвiстычных i лшгвь 
стычных) i мае полевую структуру, складнiкамi якой выступаюць 
праудзiвасць i праудападобнасць ^мавернасць).

А. В. Семянькевiч

ФЕНОМЕН PLURALIA TANTUM ЯК УН1ВЕРСАЛЬНАЯ 
I НАЦЫЯНАЛЬНА-СПЕЦЫФ1ЧНАЯ МОУНАЯ З’ЯВА 

(на прыкладзе адной словаутваральнай мадэлi беларускiх плюратывау)

Феномен pluralia tantum (далей plt) па-ранейшаму застаецца актуальным 
аб’ектам граматычных даследаванняу, бо лiнгвiстыка пакуль не дала яго 
вычарпальнага i несупярэчшвага вытлумачэння. Плюратывы выконваюць 
увесь спектр знакавых функцый -  гнасеалагiчную, рэпрэзентатыуную, каму- 
нiкатыуную, прагматычную, таму iх вывучэнне мае iстотнае значэнне для 
агульнага мовазнауства. Менавiта у рэчышчы супастауляльных даследаван- 
няу лiнгвiсты знаходзш факты, якiя, на iх думку, дазвалялi адмауляць гэтаму 
класу слоу ва унiверсальнасцi i сiстэмнасцi. Адсутнасць plt у цэлым шэрагу 
моу (напрыклад, мангольскiх, угра-фiнскiх, цюркскiх, кауказсюх, iранскiх),
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а таксама выпадю несупадзення лшавага афармлення слоу з тоеснай 
дэнататыуна-рэферэнтнай матывацыяй у розных мовах давал1 падставы 
л1чыць, што plt у кожнай мове умоуныя i выпадковыя.

Новая парадыгма лiнгвiстычных даследаванняу дазволiла па-новаму 
асэнсаваць i з’яву парадыгматычнай дэфектнасщ. Шматлiкiя даследаваннi 
кантэкставых ужыванняу лшавых форм, з ’яуленне прац, прысвечаных 
глыбокаму аналiзу plt у дынамiчным аспекце, зварот да кагштыуных метадау 
атсання граматычных з’яу дапамаглi даць новыя ацэнкi статусу гэтага 
граматычнага класа субстантыунай лексiкi. Граматычныя даследаваннi 
катэгорый лiку у дыяхранiчным аспекце паказалу што plt заканамерна 
прысутнiчаюць у мовах, у яюх фармiраванне катэгорый лiку iшло з апорай на 
элштычны плюраль, якi вылучае адрозненш элементау мноства (большасць 
шдаеурапейсюх моу), i адсутнiчаюць у мовах, у яюх фармiраванне гэтай 
катэгорыi пайшло па шляху акцэнтавання тоеснасцi элементау (амплiфiку- 
ючы плюраль). Таму феномен plt можна лiчыць часткова ушверсальнай 
моунай з’явай. Унiверсальнасць гэтага моунага феномена пацвярджаецца 
стабiльнасцю, дынамiчнасцю i прадуктыунасцю гэтага класа ва ушх мовах, 
дзе ён ёсць. Ушм гэтым мовам характэрны працэс рэгулярнай лексiкалiзацыi 
форм адзiночнага лiку як адной з крынщ папаунення новымi лексiчнымi 
адзiнкамi. Жывы механiзм лексiкалiзацыi як унiверсальная з’ява ёсць вышк 
колькаснай канцэптуалiзацыi на аснове менавыа элiптычнага плюраля. Аднак 
iснаванне plt у мнопх мовах не значыць поунай iдэнтычнасцi у складзе класа 
(напр., бел. нажнгцы -  ням. die Heugabel sg i пад.). Больш за тое, нават 
у адной мове адзш i той жа аб’ект рэчаiснасцi можа называцца назоунiкамi 
з розным лiкавым афармленнем (напрыклад, хрэстаматыйны прыклад з рус- 
кiмi словамi часы i будильник). Функцыянальна-кагнiтыуныя даследаваннi 
паказалi, што лжавыя паводзiны субстантывау абумоулены рознай канцэп- 
туалiзацыяй свету носьбiтамi мовы. Множналiкавыя назоунiкi ёсць у кожным 
лексжа-граматычным разрадзе, аднак у кожнай мове iх прадуктыунасць, 
дынамiчнасць i функцыянальная значнасць адрознiваюцца. У кожнай мове 
ёсць свой набор словаутваральных сродкау, якiя маркiруюць плюратывы. 
У гэтых аспектах i выяуляюцца нацыянальна-спецы^чныя уласцiвасцi моу, 
у якiх ёсць plt.

Субстантывы plt з’яуляюцца тыпалапчнай рысай граматычнай сiстэмы 
i беларускай мовы. Гэты марфалагiчны клас характарызуецца сiстэмнасцю, 
стабiльнасцю, прадуктыунасцю i дынамiчнасцю. Статыстычны аналiз паказ- 
вае, што у беларускай мове колькасна пераважае група непрадметных 
паводле дэнататыунай матывацый множналiкавых назоунiкау. Лексiчнае ядро 
беларусюх плюратывау утвараюць субстантывы з адцягненай семантыкай. 
Калi канкрэтна-прадметныя плюральнааформленыя намшацый папауняюцца, 
як правiла, за кошт запазычанняу, то непрадметныя утвараюцца паводле 
уласных словаутвараьных мадэлей i таму могуць прэзентаваць адметнасць 
гэтага класа у беларускай мове. Пакажам гэтую адметнасць на прыкладзе 
множналiкавых вытворных з суфiксам -\н(ы). Мы выбралi менавiта гэту
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словаутваральную мадэль па наступных прычынах: па-першае, гэта намь 
нацый, яюя утвараюцца не шляхам лекс1кад1зацы1, а значыць, могуць 
дэманстраваць дэрывацыйны патэнцыял plt як самастойнага класа; па-другое, 
гэтыя вытворныя дазваляюць праанал1заваць дынам1чныя працэсы, характэр- 
ныя для беларусюх плюратывау на сучасным этапе; па-трэцяе, выразная 
тытзацыя гэтых вытворных дазваляе прадэманстраваць сютэмны характар 
утварэння i функцыянавання plt у беларускай мове. Матэрыялам для анал1зу 
з’яуляюцца усе плюратывы з суфiксам -т(ы), выбраныя з беларусюх слоу- 
шкау.

Суфiкс -\н(ы) спецыялiзуе наступныя словаутваральныя значэннi 
у множналiкавых назоушкау:

1) значэнне зборна-рэчыунае (абмалоцты, адбгвгны, аскоблгны, асмор- 
жыны, асмычыны, атрэсты, выдзелты, выпоузты, гарашыны, замочыны,

г  г г

згрэбгны, змъглты, каласавгны, квасгны, лупгны, натотны, пагрэбгны,
г  г г  г  г

падскрэбгны, тлавгны, саладзгны, шакгны, шалутны, шумавты). Тып мала- 
прадуктыуны i функцыянальна маркiраваны;

2) канкрэтна-прадметнае значэнне (невялiкая па колькасцi адзшак 
група): ад’ездзты, апоузты, астражьгны, закрылты, ласты, прысадзгны,

гг  г  \  г  \  • гт~1развалты, рэзгты, сходзгны, уводзты, успамты. Тып непрадуктыуны;
3) абстрактнае значэнне (абставты, абходзгны, абыходзгны, аглядзгны,

г  г

адведзгны, адносты, адходзты, Акцябрыны, асянгны, бабгны, выправгны, 
даведзгны, дагледзты, дакосты, дамовты, даследзгны, дзевяц1ны, жалъбты,

гГ  • Г  -ч • Г  • • Гзаворыны, загавты, закладзты, замовгны, запоты, запросты, заручыны,
г  г г

зашлЮбгны, згаворыны, змовгны, зносты, гмянты, Каласавгны, ктны, кума-
г  г  г  г

вгны, муравгны, мярлгны, наездзгны, народзгны, паводзты, пагасцгны, пад- 
крушчыны, памовты, паседзгны, паховты, пачасцгны, пашлЮбгны, пера- 
возгны, перагледзгны, перазовты, пералазты, перамовты, перапоузты, 
перапросты, пераходзты, праводзты, прыкладзгны, прымусты, радзты, 
разгрэбты, разлучыны, расходзты, саракавгны, сарачыты, уваскрасгны, 
уваходзты, угаворыны, угледзгны, узаемты, уладзты, улазгны, умовты,

г  г

упоузгны, уходчыны, хрысцгны, хрэсъбты, шасцгны, шлюбавты). Тып рэгу- 
лярны i прадуктыуны. Для мнопх вытворных з адцягненым значэннем, 
утвораных ад дзеясловау, характэрна словаутваральная сiнанiмiя з адзшочна- 
лiкавымi назоушкаш, што сведчыць аб дамшантнай ролi дэрывацыйнага 
фактару у лшавым афармленш таюх назоушкау (напр., народзты -  
нараджэнне, адыходзты -  адыход, запроаны -  запрашэнне). Актывiзацыя 
у сучаснай беларускай мове працэсу руху ад моунай перыферьй да цэнтра, 
вынiкам якога сталася шырокае ужыванне рэгiяналiзмау i сщранне сты- 
лiстычнай дыферэнцыяцыi, стварае умовы для перамяшчэння шматлiкiх 
разналiкавых дэвербатыуных пар у зону моцнай варыянтнасщ. У апошнiя два 
дзесяцiгоддзi камушкатыуная запатрабаванасць такiх вытворных, як наро
дзты, запросты, адыходзты, расходзты, адведзты, выправгны, закладзты, 
замовгны, дамовты, памовгны, паховты, пацвердзгны, праводзты, уваскра- 
сты вщавочна узрасла. Умовай iх канкурэнцый з адзiночналiкавымi варыян-
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там1 з’яуляецца высокая прадуктыунасць суфжса i словаутваральнага тыпу. 
Адносшы свабоднай дыстрыбуцый памiж кампанентамi варыянтных пар 
дазваляюць iM узаемазамяняцца у аднолькавых кантэкстах, не выклшаючы 
нiякiх семантычных зменау у iнфармацыi, напр.: Татя абыходзты з гана- 
ровым чэюстам маглг мець наступствы... (Вiнцэсь Мудроу). -  Лейтэнант, 
вядома, разумеу усю бессардэчнасць свайго далёка не таварыскага патра- 
бавання, разумеу, што гэты увогуле паслухмяны i старанны баец заслугоувае 
лепшага з iм абыходжання (В. Быкау); На адыходзты капытковую вытць 
ня шкодзщь. (Р. Барадулш). -  На адыход шавец адвёу мяне на бок ды 
кажа ... (Я. Малецю). Самую высокую ступень канкурэнтаздольнасщ
выяуляе плюратыу народзты.

Лексiкаграфiчную прэзентацыю плюратывау на -т(ы) наурад щ можна 
назваць адэкватнай. Найбольш паслядоуна ix рэпрэзентуе “Вялш слоушк 
беларускай мовы” Ф. Пiскунова. Далёка не усе з пералiчаныx плюратывау на 
-т(ы), не зафжсаваных у Тлумачальным слоунiку беларускай мовы, варта 
лiчыць моунымi iнавацыямi. У большасщ выпадкау яны з’яуляюцца раней- 
шымi моунымi здабыткамi, якiм непаунавартасная узуальная рэальнасць не 
дала магчымасцi адстаяцца у мове.

Такiм чынам, нават адна прааналiзваная дэрывацыйная група плю- 
ральнааформленых назоунiкау дазваляе зрабiць выснову, што утварэнне 
i функцыянаванне plt у беларускай мове носiць сютэмны характар, якi 
адлюстроувае спецыфiку граматычнага ладу мовы у цэлым.

С. А. Огаева

НАЦЫЯНАЛЬНЫ КОСМАС У БЕЛАРУСКАЙ ПАЭЗ11 ПАЧАТКУ XX ст.

Дзеля таго, каб зразумець асаблiвасцi народнага светапогляду, трэба 
навучыцца чытаць кнiгу быцця кожнага народа, якая натсана на яго зямлi. 
Прырода -  фон для гiсторыi, а у працэсе прыстасавання народа да прыроды 
узнiкае культура. У выяуленнi значэнняу архетыпау мы бачым, як адлю- 
стравана у лiтаратуры сувязь пстарычнага лёсу беларусау з геапалiтычным 
становшчам краiны, сувязь культуры з прыроднымi першаасновамi. Нацы- 
яльны космас паустае у творах многix паэтау i пiсьменнiкау-адраджэнцау: 
Янкi Купалы, Якуба Коласа, Цётю, Максiма Г арэцкага i iнш.

Генетычная сувязь народа з тэрыторыяй, на якой ён жыве, зафiксавана 
на глыбiнным узроунi пшхш, якi быу вызначаны К. Юнгам як “калектыунае 
падсвядомае” у выглядзе архетыпау, агульных для той щ iншай нацыi. 
Архетып (правобраз, узор, першакрынща) -  носьбiт чалавечага вопыту, 
структурны элемент псixiкi, якi забяспечвае сувязь пакаленняу. 1снуюць 
архетыпы як агульна-чалавечыя, так i нацыянальныя.

Кожнаму народу уласщвыя iндывiдуальныя архетыпы, тыя уяуленш пра 
будову космасу, што быьи закладзены яшчэ у час першабытнага грамадства з 
яго мiфалагiчным асэнсаваннем рэчаюнасщ. Гэтыя уяуленнi звязаны з тым
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